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т е ’-;й ::;гь ’.Л і ѵ е - ь ^ з  :«?л, 
А .  С .  П у ш к и н а

Рлх-е/гпзыа’К,”,- глг.'ьтгі:; &?■ 
1 гхасг гр В. МОРОЗОВ:

—  Новый сезон —  49-;і 
ни нашего гс-лгра, оснозапного 
а 1914 году замена гол.>ьым 
режиссером соислско.-о теат­
р а л ь н о г о  И С К /С С Т С а  А .  Я . Т а и ­

ровым. Слаяис.1 исгсрия теат­
ра, имена тех, ню  вкладывая 
з него свои талант и труд,—  
асе ото накладывает особую 
о ’ ввтствыіносто на нас, сего­
дня принявших эстафету. Для 
меня как художестзсннога ру­
ководителя театра этот сазан 
особенно важен і: значите­
лен—  л качество главного ре­
жиссера л выпускаю свой пар­
ный спектакль «Вино урожая 
30-го годна. Этой пьесой про­
должав гсл наш творческий со­
юз с драматургом Владими­
ром Арро, Он написал се по 
мотивам романа « Тридцать но­
чей на зчноградчикеч одного 
из интереснейших писателей 
30-х годов Николая Зарудина, 
рассказавшего ко времени к 
о сабек чрёзвычг.йно образно, 
лАлоционально и убедительно.

Театр приступает к репети­
циям еще нескольких пьес со­
временных драматургов: «Мо­
тивы» М. Ворфоломаела, «Ло­
гос измерение» Р. фоденсна 
(пьеса создана по мотивам 
ранних рассказов М. Булгако­
ва), «Объяалечне в вечерней 
газете» Е. Попоаой. В ближай­
ших планах —  работа над про­
изведениями А. Кунаева, В. М е­
режко, А. Чарзинскогс. А. 
Яковлева и других. Сейчас 
Ю. Карякин завершает для на­
шего театра инсценировку ро­
мана ф . Достоевского «-Под- 
оосток». Известный поэт и пе­
реводчик Ю. Кузнецов работа­
ет над ксаым переводом пьесы 
Ф. Шиллера «Орлсанслал де-

М м поэдогжаем поиски но­
вых имен, р. граб- тываем об- 
шивнни план го  классика:.
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